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ملخص: 
اهتمت فرنسا منذ القرن الثالث عشر بالمسائل اللغوية والترحية» وقد مرت 
السياسة في هذا المجال بمراحل عدةء أهمها التي تُوجت بقانون توبون لعام .١995‏ 
يقوم هذا البحث على دراسة حالة الترجمة في فرنسا من خلال استقراء وصفي 
تحليلي» ويهدف إلى استعراض الواقع» وتقييمه» والاستفادة من التجربة الفرنسية» 
نظرا لأهميتها ولتاريخها الطويل. وقد أظهرت الدراسة سياسة الترجمة ومبادئهاء 
والترحمة بوصفها أداة للحق في اللغة الفرنسية» وخدمة للحوار بين الثقافات. كا 
بينت الدراسة مكانة اللغة الفرنسية في تدفقات الترجمة الدولية» وتعليم الترجمة المهنية 
ومنح الشهادات» ومهن الترجمة» والتكنولوجيا اللغوية والرقمية في خدمة الترجمة» 
وعمليات الترويج للترجمة والمسابقات والجوائز. وقد ختمت الدراسة بتوصيات 
glas‏ بالترجمة في العالم العربي بناء على استعراض ال حالة الفرنسية. 
-١‏ أهمية الدراسة: 
تأتي أهمية هذه الدراسة من أهمية استقراء واقع الترجمة في فرنساء وهو واقع 
يوصف ”بالاستشناء الفرنسي“ المتمثل في وزارة الثقافة التي جاء تعريفها في موقع 
المفوضية العامة للغة الفرنسية وللغات فرنسا DGLFLF‏ على أنها ”وزارة اللغة“. 
ويلخص هذا الاستثناء تاريخا طويلا لسياسة لغوية حكومية امتزجت بتوحيد 


-١‏ يتقدم الباحث بجزيل الشكر والعرفان لجامعة الملك سعود لدعمها المادي والمعنوي هذا البحثء ولولا هذا الدعم 


hubs ii 


والسياسة 


اللفوية 


المملكة والجمهورية الفرنسية لاحقاء ومرت بمراحل عدة بدأت بأمر فيلر كوتريه 
Villers-Cottrêts‏ الصادر في عام 21659 وتوحت بقانون توبون loi Toubon‏ 
الصادر في عام AAE‏ وتعد دراسة الواقع الفرنسي الحالي المتعلق بالترجمة مسألة 
مهمة لأصحاب القرار والمعنيين بالسياسة اللغوية والترجمية والتخطيط في Ule‏ 
العربي» فا حالة الفرنسية تنطوي على العديد من الخبرات والإجراءات والمبادرات 
Le‏ التي يمكن الاستفادة منها بشكل أو بآخر. وتأتي أهمية الدراسة من أهمية 
ورف الك ار هيا ومن أ اندو ال ادى اللي تقوم يه Le‏ من أجل الروت 
للغة الفرنسية وللترجمة» ومواجهة العولة في إطار التنوع اللغوي والثقاني. كا أن 
أهمية الدراسة تنبع من شح الدراسات العربية الحديثة المتعلقة بالترجمة في فرنسا من 
âge‏ وفي العالم العربي من جهة أخرى. 


؟- منهجية الدراسة وأدواتها: 

تقوم هذه الدراسة على منهجية ”دراسة ALL‏ وهي إحدى منهجيات البحث 
التي تستخدم في الدراسات النوعية. ويمكن أن تقوم دراسة I‏ على التاريخ أو 
الملاحظة. وتجمع دراستنا بين الأداتين بمعنى أنها ترتكز على استقراء الواقع الترجمي 
في سياق تاريخيء وأنها لا تستبعد الملاحظة كأداة من أدوات البحث. 

لقد قام EU‏ باستخدام أدوات بحثية عدة لدراسة واقع الترجمة في فرنساء 
وقام بتحليل القوانين والمراسيم والقرارات والإحصائيات الرسمية والحكومية 
الفرنسية المتعلقة بالموضوع» والتقارير المقدمة للبرلمان الفرنسي وللوزارات المعنية» 
ومنها وزارة الشؤون الخارجية» ووزارة الثقافة والتواصل» بالإضافة إلى الاطلاع 
على أدبيات البحث في هذا المجال» LS‏ استفاد من الترحمة» والملاحظة وتدوين 
الملاحظات. وقد وفرت طرق المصادر المتنوعة هذه كما كبيرا من المعلومات على عدة 
مستويات» تمت الاستفادة منها lo‏ يتلاءم مع الدراسة الحالية وأهدافها. 


؟-أسئلة الدراسة: 
هذا السؤال الرئيس عدة أسئلة فرعية هى: 
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ما هو الإطار القانوني والمؤسساتي لهذا الواقع؟ 

ما هى سياسة الترجمة في فرنساء وماهى مبادؤهاء والجهات الفاعلة فيها؟ 

Raoul dr JU CAB فى‎ Les LAN AI ES Le 

ماهي أهم مهن وشهادات الترجمة في فرنسا؟ 

ماهي أهم الإجراءات والمبادرات الداعمة والمروجة للترجمة في فرنسا؟ 

كيف يمكن الاستفادة من التجربة الفرنسية في الترجمة في العالم العربي؟ 

الجدير بالذكر أنه قد يتعذر في هذه الدراسة استقصاء القضايا السابقة كلها 
بالتفصيل» وأن الباحث عمد إلى التركيز على بعض الجوانب التي تتسق مع أهداف 
هذه الدراسة وغاياتهاء وأن الجوانب الأخرى يمكن أن تكون موضوع دراسات 
أخرى لاحقة. 


؛- الإجابة عن تساؤلات الدراسات: 


؛-١-‏ الإطار المؤسساتي والقانوني: 

لقد اهتمت فرنسا في جميع مراحل تاريخها بالمسائل اللغوية» وعرفت تدخلا لغويا 
عريقا فطورت سياسة لغوية ترقى إلى عدة قرونء اتخذت أشكالا ختلفة قبل الثورة 
وبعدها. والعلاقة بين اللغوي والسياسي واضحة كل الوضوح» فولادة الفرنسية 
على حد قول JS‏ هاجيج (Hagège: 1996. p.22)‏ هي ولادة فرنسا. وقد كونت 
المعارك من أجل اللغة الفرنسية التي كانت معركة فرنسا نفسهاء على مر الزمن» إطارا 
قانونيا وسياسيا مهد الطريق» بفضل عدة نصوص قانونية» لاسي قانون توبون لعام 
4 احق كل مواطن فرنسي بالتعبير وبالحصول على المعلومات باللغة الفرنسية» 
وبالترجمة. | 

لقد وسع قانون توبون مجال تطبيق قانون با- لوريول loi Bas-Lauriol‏ الذي 
صدر في "١‏ ديسمبر ٩۱۹۷ء‏ وعزز أحكامه )2 (Références 2014, 2014, p.‏ 
كان قانون با-لوريول مُلزما باستخدام اللغة الفرنسية في المبادلات hole‏ 
والإعلانات» وعقود العمل. وأما قانون توبون فقد ضمن استخدام اللغة الفرنسية 
في الحياة الاجتماعية وحصول الجميع على المعلومات والمعرفة باللغة الفرنسية» وألزم 
الجهات الحكومية في خمسة مجالات :(Walter. 2013, pp.17-18)‏ 
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اللفوية 

m‏ يجب أن تكون ترجمات الكتابات والإعلانات التي تضعها أو تقوم بها 
الشخصيات الحكومية في الأماكن المفتوحة للجمهور بلغتين أجنبيتين على الأقل 
(المادة .)٤‏ 

om‏ يجب أن تكتب العقود التي تحررها الشخصيات الحكومية بالفرنسية» ما عدا 
الاستثناءات المنصوص عليها في القانون (المادة „Co‏ 

#: يجب أن تتضمن التظاهرات والندوات والمؤتمرات التي تقام بمبادرة منها 
{isthi diaus‏ 

٠#‏ يجب أن تتضمن المطبوعات التي تنشرهاء عندما تكون بلغة أجنبية» ملخصا 
بالفرنسية على الأقل (المادة /ا). 

mm‏ يمنع القانون استخدام علامة صناعية أو تجارية أو خدمية مكونة من عبارة أو 
كلمة أجنبية في حال وجود معادل فرنسي له المعنى نفسه LOVE SU)‏ 

يلاحظ أن نص قانون توبون يقوم على حضور الفرنسية وليس على محتواها فدوره 
لا يقوم على تنقيتها من الكلمات الأجنبية» وإنا على تعزيز اللحمة الاجتماعية حول 
لغة مشتركة» وأداة للتواصل الدولي في فرنسا المنفتحة على العا م الخارجيء والمشاركة 
في العولمة )2 .م 2014 ,2014 LS (Références‏ يقوم على منح لغة الجمهورية وضعا 
قانونيا على أعلى المستويات» تجسد في الدستور» وفي أحكام قانون مهم. و ”ل LE‏ أية 
لغة في الأراضي الفرنسية بمثل هذا الوضع“ )139 (Costaouec, 2013, p.‏ . 

ويعتبر تأسيس المفوضية العامة للغة الفرنسية في عام ۱۹۸٩‏ من أهم الإجراءات 
الداعمة للغة الفرنسية وللترجمة. أصبح اسم المفوضية منذ عام١١٠٠‏ المفوضية 
العامة للغة الفرنسية وللهجات الفرنسية. تبرهن التسمية الجديدة هذه على إرادة 
الدولة في أخذ اللهجات الإقليمية التي تصاحب اللغة الفرنسية منذ قرون بعين 
الاعتبار“ )16 .م ,2013 (Walter.‏ وقد وافق البرلمان الفرنسي بتاريخ "١‏ يوليو 
۸ على تعديل الدستور (المادة0/١-١):‏ ” اللهجات الإقليمية جزء من الإرث 
اللغوي لفرنسا“. 

تقوم مهمة المفوضية إذن على ضمان وجود اللغة الفرنسية في المحافل الدولية 
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لمواجهة زيادة المبادلات الاقتصادية والثقافية بين الدول لاسي) في أوروباء ولكنها 
تحرص أيضا على ممارسة سياسة يصاحبها إرادة الانفتاح على اللغات الأخرىء مع 
تركيز الجهود على النقاط التالية )17 :(Walter, 2013, p.‏ 
008 تثمين اللهجات الإقليمية التي تشكل جزءا من الإرث اللغوي الفرنسي. 
00 تعليم اللغات الأجنبية الضروري في عالمنا الحالي. 
om‏ تحديث وسائل الترجمة التحريرية والترجمة الفورية وتطويرها وتنويعها. 
تنسق المفوضية أيضاء على المستوى القانوني» تطبيق قانون توبون -المذكور 
آنفا- الذي يضمن استخدام اللغة الفرنسية في مجمل ظروف الحياة اليومية والمهنية 


المتعلقة باللغات. وتبتم بالترجمة وبالتعددية اللغوية» وتسهم أيضا في التأمل في 
المسائل المتعلقة بالمعالحة الحاسوبية للغة» وتشجع الأعمال الحادفة إلى تطوير الوجود 
الفرنسي وتعزيزه على الشبكات المتصلة بالإنترنت. 

نصت المادة الول من المرسوم رقم 1191-7٠٠١9‏ الصادر في ١١‏ نوفميرة ٠٠١‏ 
المتعلق بمهام الإدارة المركزية لوزارة الثقافة والتواصل وتنظيمها على أن ”تلحق 
المفوضية العامة للغة الفرنسية وللغات فرنسا بالوزارة مباشرة“. الأمر الذي 
يعني ”اعترافا سياسيا ومؤسساتيا قويا Bilan 14 Droit au ( “mul odp‏ 
3 .م .2015 (français et pluralité linguistique.‏ . ونصت المادة السادسة من 
المرسوم رقم 75-70١7‏ الصادر في YE‏ مايو ۲٠٠۲‏ والمتعلق بصلاحيات وزير 
الثقافة والتواصل على أن ”للوزير سلطة على المفوضية التي تمت» من خلال ذلك» 
إعادة تأكيد رسالتها ا متعلقة بعدة وزارات“. وفضلا عن ذلك» مهد قرار۷٠‏ ديسمبر 
۲ لتعديل القرار المتعلق بمهام المفوضية وتنظيمها فتم إحداث صلاحيات 
تتعلق باللغات وبالمجال الرقمي. 

يوجه عمل المفوضية العامة إذن» وفقا للإطار المؤسساتي والقانوني» مجموعتان 
من الأولويات: تتعلق المجموعة الأولى باللغة الفرنسية بينا تتعلق المجموعة الثانية 
بالتنوع الثقافي واللغوي والترجمة. وسوف تقتصر دراستنا على واقع الترجمة في فرنسا. 
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والسياسة 


اللفوية 


-o‏ الترجمة في فرنسا 
1-0- سياسة الترجمة ومبادئها في فرنسا 

لقد أبحرت السياسة والترجمة معا منذ أن وجد النشاط الترجميء ول تميز العصور 
القديمة بين الترجمة التحريرية والترجمة الفورية. وقد ظهر التمييز في القرن العشرين 
عندما بدأ المترجمون الفوريون يبقون على مسافة من المترجمين التحريريين بفضل 
تطور المنظمات الدولية» ونمو الترجمة الفورية عشية الحرب العالمية الثانية. ونشهد 
اليوم عودة تمارسة المترجمين الفوريين للترجمة التحريرية في أوقات فراغهم. 

لقد ارتبطت الترجمة غالبا بالسلطة وبالدولة. وهناك سياسات عملية ومبرمجة 
للترجمة في معظم دول العالم» تعود أحيانا إلى قرون عدة )2015 .(Balliu,‏ ينطبق هذا 
الكلام على فرنسا التي شهدت منذ القرن الثالث عشر سياسة Ve‏ والتي 
ليست حكوماتها المتعاقبة غائبة أو لا مبالية في| يتعلق ببعض تحديات المجال. 

يشير جانان )17 Canin. 2004. p.‏ إلى دعم المركز الوطني للكتاب CNL‏ الذي 
يمثل جهازا مهماء وإلى الأجهزة والمبادرات الأخرى التي تدعم الدولة من UAE‏ 
الترجمة. ويخلص إلى وجود سياسة» لكنه يرى أنها غير كافية وأنه يمكن BEST‏ 
وتوضيحها. Là‏ هي مبادئ هذه السياسة؟ 

مبداً EAE‏ المنحدر من مفهوم التنوع الثقافي: تؤكد فرنسا في هذا 
السياق احترام تعدد اللغات والثقافات» وتؤمن سبل الانتقال من لغة ومن ثقافة 
لأخرى. والترجمة من الفرنسية وإليها هي إحدى هذه السبل. 

مبدأ إرادة جمع مجموعة من الشعوب والدول حول مفهوم الفرنكوفونية» وفي 
نهاية الأمر ie gat‏ ضغطء توحدها لغة تواصل (الفرنسية)» وقيم مشتركة (حقوق 
الإنسانء والتنوع الثقاني» وحوار الثقافات). 


-١‏ تمثلت هذه السياسة في 5 ke‏ جان دو مونغ Jean de Meung‏ مؤلف الفيلسوف والسياسي الروماني بوثيوس 
Boethius‏ الموسوم بعنوان elje‏ الفلسفة de Consolatione‏ بناء على طلب فيليب لوبل .Philippe le Bel‏ وقد مثل 
السياسة الملكية في القرن الرابع عشر جان الثاني || Jean‏ الشهير بجان الطيب cle Bon‏ ومن بعده شارل الخامس Charles‏ 
۷ الملقب بالحكيم le Sage‏ الذي أسس في عام ٠١١۷‏ مكتبة اللوفر (التي أصبحت ال مكتبة الملكية) بهدف تخزين المعرفة 
الكلاسيكية التي توفرت من خلال ترجمات وزير الاقتصاد نيقولا أورسم Nicolas Oresme‏ ومستشار شارل الخامس 
Charles V‏ راؤول دو برسل Raoul de Presles.‏ يتعلق الأمر إذن بسياسة ترحمة حقيقية» إذ كان ملوك فرنسا يريدون 
الترجمة « من أجل الصالح العام)... 
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مبداً الاندماج الأوروبي: الاتحاد الأوروبي الموسع» وتعلم لغتين أجنبيتين إضافة 
إلى اللغة الأم. 

مبدأ حرية النشر: مخاطرة الناشر ومسؤوليته في اتخاذ قرار النشرء وتدخل الدولة 
وفق معايير محددة. 

وهكذاء تعتبر وزارة الثقافة والتواصل الفرنسية (Traduction)‏ © أن ia jil‏ 
تساعد على التوفيق بين ارتباط المواطنين المشروع ب ”لغتهم/ لغاتهم“ مع الحرص على 
ضرورة تطوير المبادلات- الفكرية» والثقافية» والاقتصادية- على المستوى الدولي» 
وأنها ”تشكل بعدا استراتيجيا لسياسات الترويج للتعددية اللغوية وللحوار بين 
الثقافات“. وترى المفوضية العامة أن الترجمة تقوم بدور رئيس في الحوار بين الثقافات 
وني انتقال المعارف على المستوى الدولي» إذ يستطيع كل فرد بفضل الترجمة ”الوصول 
للمؤلفات الصادرة بلغة أخرى» واكتشاف معارف جديدة وعوالم Rapport) “akses‏ 
.(au parlement sur l'emploi de la langue française, 2014, p. 1‏ 

والواقع أن توسع الاتحاد الأوروبي أدى إلى زيادة ملموسة في الحاجة للترجمة 
باللغات الأوروبية: هناك YE‏ لغة رسمية متساوية قانوناء ويتمتع مواطنو الدول 
الأعضاء البالغ YA laade‏ عضوا بحرية استخدام اللغة الرسمية التي يختارونها 
للتواصل في مؤسسات الاتحاد الأوروبي التي يجب عليها أن تضع تحت تصرف 
الأوربيين كل الأنظمة والنصوص التشريعية والعامة باللغات الرسمية. 

يفرض هذا السياق تطوير التأهيل الأولي والمستمر والمهني للمترجمين» وكذا 
تطوير الأدوات المجددة التي تسهل عملية الترجمة وتسرعها. ويقتضي أيضا الترويج 
هن الترجمة التحريرية والترجمة الفورية» وهي مهن ما تزال مجهولة لدى الجمهورء 
ولا يمكن الاستغناء عنها في عالم اليوم متعدد اللغات. 

-v-o‏ الترجمة أداة للحق في اللغة الفرنسية 

إن التعددية اللغوية مبدأ أساسى في السياسة اللغوية الأوروبية بعامة والسياسة 

اللغوية الفرنسية بخاصة» وهو مبدأ يمكن تلخيصه» على حد قول جانان وأليسيو 


1- Traduction: 
http://www.culturecommunication.gouv.fr/Politiques-ministerielles/Langue-francaise-et- 


langues-de-France/Politiques-de-la-langue/Multilinguisme/Traduction. 
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والسياسة 
اللفوية 

«(Janin & Alessio. 2007-2008)‏ بالصيغة التالية: “الكلام» والفهم» والترجمة. 
فالكلام يعني» من ila‏ أمور أخرى الحق في اللغة وفي تعلم اللغات الحية. ويعني 
الفهم أن معرفة اللغات ليست مرادفا للتحدث بها. وأما الترجمة فهي لغة أوروبا وفقا 
لعبارة أمبرتو إيكو“ Umberto Eco‏ 

الحق في اللغة الفرنسية هو الحق في استخدامها في Le‏ الظروف الحياتية. وقد 
جاء قانون توبون الصادر عام ١145‏ والمتعلق باستخدام اللغة الفرنسية لضان 
الأمن اللغوي للمواطنين الفرنسيين. بمدف القانون أولا إلى إثبات ”الحق في 
اللغة الفرنسية“ وضانه للجميع من أجل العمل» وأوقات الفراغ» والحصول على 
المعلومات» والتعليم» والخدمات الحكومية» والاستهلاك... وتقوم الترجمة هنا بدور 
رئيس فتتيح الوصول إلى جميع المصادر الثقافية والمادية الدولية. ففي فرنسا المنفتحة 
على العولمة» يشير ”الحق في اللغة الفرنسية“ إلى إرادة المحافظة على اللغة الفرنسية 
باعتبارها عامل اندماج ولحمة اجتماعية» و إلى إقرار بالتعددية اللغوية والترجمة. 

إن مبداً قانون توبون واضح كل الوضوح يجب أن يكون كل ما هو مفيد أو 
ضروري للمستهلك متاحا بسهولة. على سبيل المثال» يمكن أن يتعلق الأمر بطريقة 
استخدام منتج معين» أو بنشرة إرشادية» أو بشكل عام بكل توضيح لطريقة الاختيار» 
أو بالتعريف بالمنتتجات والإعلانات والخدمات. فسوء فهم هذه النصوص يمكن أن 
يعرض راحة المستخدمين وأمنهم وحياتهم للخطر. وإن النصوص باللغة الأجنبية 
ER‏ دائماء طالما كان التقديم باللغة الفرنسية متاحا. وفضلا عن ذلكء إن القانون 
الذي يدافع عن حقوق المواطنين وأمنهم يروج أيضا للتعددية اللغوية. وهكذاء 
عندما تقوم السلطات الحكومية بترجمة نص موجه للجمهور (إعلان» موقع إنترنت» 
إلخ)» فينبغي أن تترجمه إلى لغتين على الأقل. 

يضاف إلى ذلك أن عالم الأعمال والشركات اليوم أكثر انفتاحا على الفضاء الدوليء 
وأن استخدام اللغات الأجنبية أصبح شائعا من أجل التواصل مع الشركاء أو الزبائن» 
ومن أجل استخدام الأدوات الخاصة JR‏ مهنة. وكا في حالة المستهلك» ينبغي أن 
يكون كل ما هو مفيد للعامل متاحا باللغة الفرنسية (عقود العمل» البرمجيات» إلخ). 
فالراحة والأمن معرضان للخطر أيضاء وكذا الاندماج المهني والمساواة بين الموظفين. 
وينبغي عدم معاقبة الموظفين عندما لا يتطلب العمل إتقان لغة أجنبية. 
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لا جرم أن إثراء اللغة ليس ترجمة» ولكنه يرتبط بها مباشرة. ينبغي» لكي تكون 
الترجمة جيدة» توفر المصطلح المناسبء أي المعادلات الفرنسية للمصطلحات 
الأجنبية (4.م,2010 (Références‏ . وإنه لمن المؤكد أن اللغة الفرنسية لغة حية» وأنها 
تكيف معجمها مع تطورات العالم المعاصر في المختبرات وورش العمل أو اللجان 
المصطلحية. وتعتبر المفوضية العامة العامل الرئيس 5led‏ ”إثراء اللغة الفرنسية“ 
الذي يضم مجمل اللجان المصطلحية والتوليد في مختلف الوزارات. وقد أنشأت 
المفوضية العامة بتاريخ ٠١‏ مارس من عام Y ٠٠‏ موقع فرانستيرم °’Franceterme‏ 
الموجه لجميع محبي الاطلاع على اللغة الفرنسية» وللذين يريدون معرفة كيفية تسمية 
الفرنسية للمفاهيم الجديدة التي ما تنفك تظهر في العلوم والتكنولوجيا. ويقوم 
الموقع على قاعدة بيانات تضم مجمل SSI‏ والتوصيات التي تنشرها في الجريدة 
الرسمية اللجنة العامة للمصطلح والتوليد. وقد أوصت اللجنة العامة للمصطلح 
YEY,‏ كلمة في عام 27١١1“‏ وب ۲۷۲ كلمة في عام٤ ۲٠٠‏ . ويبين الجدول التالي 
النتائج السنوية للجنة خلال عشرة أعوام )9 (Bilan 14, 2015, p.‏ : 


YA Yey Ya Yerro النتائج السنوية ؟”‎ 


te | وه(‎ | ١554| VA | 44 اجتماعات اللجان‎ 


eut | rov | vaa | vyo | vyr | الكلمات المنشورة في الجريدد‎ 
الرسمية‎ 


YENE TENT. TOIT TEY) TEVE Ye النتائج السنوية‎ 


\Yo ١١ ١١ ١ ١1 €۸ اجتماعات اللجان‎ 


الكلمات المنشورة في الجريد د لحي | yvy | ver | vaa | vay | vev‏ 
الرسمية 


1- http://www.culture.fr/franceterme 
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أضف إلى ذلك أن فرنسا التي تضطلع بدور مهم في العلوم في الساحة الدولية 
تستقبل كل عام عددا كبيرا من التظاهرات العلمية. وقد أنشأت وزارة التواصل 
والثقافة صندوقا لدعم الترجمة الفورية في التظاهرات والمؤتمرات العلمية التي تنظم 
في فرنساء أطلقت عليه اسم صندوق باسكال Fonds Pascal‏ (برنامج لدعم العلوم 
واللغات). دف الصندوق إلى تعزيز جاذبية فرنسا في Je‏ العلوم Références)‏ 
p. 4‏ :2010( يساعد الصندوق الباحثين الفرنكوفونيين الراغبين في مارسة حقهم في 
اللغة الفرنسية على عرض نتائج بحوثهم ببذه اللغة» وعلى ضمان انتشارها دوليا. 

-r-o‏ الترجمة في خدمة الحوار بين الثقافات 

إن الترجمة الأدبية ضرورية حتى تنتقل الأفكار» ويتم إثراء الثقافات بشكل 
متبادل» وينتشر الإرث الثقافي والإبداع الفني de‏ أوسع نطاق. وهناك العديد 
من المؤسسات والهيئات والمراكز في فرنسا وأوروبا والعالم» تروج للترحمة لتحظى 
الثقافات بفرصة الاطلاع عليها وال حوار فيا بينها. ويقوم المركز الوطني للكتاب CNL‏ 
في فرنسا بدور جدير بالملاحظة في هذا المجال فيقدم منذ عام Les ١9/87‏ بأشكال 
مختلفة للناشرين والمترجمين يوضح الجدولان التاليان الدعم الذي قدمه المركز لدور 
de NI Al‏ وات ا لتشجيع الترجمة من الفرنسية extratraduction‏ وإليها 
intratraduction‏ من عام ۱ إلى عام °1٤‏ 


الارحة من اللغة القرتسية 

عدد المستفيدين  aaea‏ اي اة المجموع باليور 
VAT:VA OA\Y 1۳ v3 Yey)‏ 
VAE Y'A EY ۲ Yva TA eT‏ 
EVE V AW Y Yo? 10 Yi‏ 
va aY o qs Yy YEA 10 yajé‏ 
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الترجمة إلى اللغة الفرنسية 

الس الي اة المجموع باليور 
AYA € 0۸ \ov Yes‏ 00 
EVATAE \ AYVo ۳1۸ 1٤۰ 1۲‏ 
VFY 14۱ TV10 Yey Er eT‏ 
VoAVE\\ Yo TY 1۸ Yeg‏ 


وأما دعم المترجمين فهو على شكل منح للإقامة في فرنسا تقدم كل عام لمترجمين 
أجانب يمكن أن تصل إلى ستة شهور بمعدل ١١٠‏ يورو شهريا. 

وتقدم آلية الحصول على حقوق الترجمة في فرنسا فكرة واضحة عن أهمية دعم 
الترجمة من اللغة الفرنسية وإليها داخليا وخارجياء وعن ترتيب اللغات في فرنسا 
في هذه الآلية: ففي عام ۲۰٠۳‏ تم منح حقوق ترجمة ۱۱۸۹۲ VA LLS‏ منها إلى 
اللغة الصينية» التى احتلت المركز الأول في الترجمة من الفرنسية إلى اللغات الأخرى 
للسنة الثانية على التوالي قبل الإيطالية» والإسبانية» والألمانية التي كانت في المركز 
الأول في عام .۲۰٠١‏ كما حصل الناشرون الفرنسيون على حقوق ترجمة أكثر من 
٠‏ كتابا في عام Ye Y‏ وتأتي اللغة الإنجليزية في المركز الأول في الترجمة إلى 
اللغة الفرنسية بنسبة .067 )2015 Chiffres clés. Statistiques de la culture‏ 
pp.85-88‏ ,2015( ويبين الجدول التالي نسبة كل لغة في الحصول على حقوق ترجمة 
المؤلفات الأدبية الفرنسية إلى اللغات الأجنبية في عام Ye‏ 


LUN الصينية‎ ١ 
JAY الإيطالية‎ y 


۱۹ 


| | ولسبياسة 
اللفوية 

اللغات النسب 

ZA الألمانية‎ 

الإسبانية 4 

ZA الكورية‎ 

IN الإنجليزية‎ 

اللغات الأخرى 55 


كما يوضح الجدول التالي نسب كل لغة في الحصول على حقوق الترجمة الأدبية في 


الترجمة من اللغات الأجنبية إلى اللغة الفرنسية في عام 17 :7١‏ 


اللغات النسب 
الإنجليزية Lot‏ 
اليابانية LYA‏ 
الألمانية 2 
الإسبانية 0 
الإيطالية ۸ 
اللغات الأخرى 7.4 


هناك أيضاء في ما يتعلق بالترجمة الفورية» برامج لدعم التأهيل اللغوي للمترجمين 
الفوريين والموظفين الدوليين» تقدمها المفوضية العامة للغة الفرنسية وللغات فرنسا 
DGLFLE‏ وتستهدف جمهورا محددا على الصعيدين المهنى وال جغرافي. كا تتكفل المفوضية 
العامة بنفقات الترجمة الفورية التزامنية للمؤتمرات العلمية الدولية التي تنظم في فرنساء 
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والوكالة الحكوماتية للفرنكوفونية AIF‏ بالتظاهرات العلمية التي تنظم خارج فرنسا. 
وتقوم المفوضية والوكالة بدعم ترجمة المجلات العلمية -Ganin, 2004, p.18)‏ 

ينظم المركز الوطني للكتاب أيضا التظاهرات الثقافية المرتبطة بالترجمة» Je‏ 
برنامج ”الآداب Les Belles étrngères “isal‏ الذي يستقبل كل عام مجموعة 
من الكتاب والناشرين الأجانب في فرنسا. ويدعم» فضلا عن ذلك» تركيب منصات 
الدول المدعوة لمعرض الكتاب في باريس. وأما على مستوى المدن والمناطق الأخرى 
فهناك العديد من التظاهرات الثقافية المتعلقة بالترجمة التي تكمل الدعم» مثل دعم 
جمعيات الترجمة (مؤتمرات الترجمة الأدبية في مدينة آرل (Arles‏ أو التظاهرات 
المفتوحة للمؤلفين الأجانب (يوم الكتاب في مدينة إكس OÙ‏ بروفانس Aix en‏ 
Provence‏ وبيت الشعر في مدينة نانت Nantes‏ وبوابة الترجمة بإدارة دانييل 
غوادك Daniel Gouadec‏ في جامعة رين الثانية || Rennes‏ التى تدعمها المفوضية 
(LS Ubu‏ | 

نشير أخيرا إلى أن الحكومة الفرنسية أنشأت عدة أقسام للترجمة» تستقطب 
المترجمين في هذه المجال. وتوجد الأقسام الثلاثة الرئيسة في وزارة الشؤون الخارجية» 
ووزارة الاقتصاد والمالية والشؤون الاجتماعية. والواقع أن الحاجة للترجمة التحريرية 
والترجمة الفورية تتزايد في السياق الأوروبي على وجه الخصوص. وأن هذه الأقسام 
توظف عددا قليلا من المترجمين» وتستعين بمترجمين خارجيين عند الضرورة. 

0-£- مكانة اللغة الفرنسية في تدفقات الترجمة الدولية 


تحتل اللغة الفرنسية Rapport au parlement sur l'emploi de la langue)‏ 
1 .م .2014 (française.‏ المركز الثاني في قائمة اللغات المترجم إليها بنسبة »/.٠١,١‏ 
بعد اللغة الألمانية بنسبة »/.٠١,۳‏ والإنجليزية بنسبة 1/,7/ من الترحمات. وتأتي اللغة 
الفرنسية أيضا ثانية» مع اللغة الألمانية» في قائمة أكثر اللغات المترجم منهاء بنسبة 
۲ بعد اللغة الإنجليزية بنسبة ٠٠‏ /. ولا تمثل الترجمة في الولايات المتحدة سوى 
۴ فن ge N 83 pl SU‏ ترج مق «Ces AI‏ 


١‏ - ولدت الوكالة ا حكوماتية للفرنكوفونية Agence Intergouvernementale de la Francophonie‏ من دمج وكالة 
التعاون الثقافي والتقني Agence de Coopération Culturelle et Technique‏ التي تم إنشاؤها ف عام ١91١‏ وجامعة 
شبكات التعبير Université des Réseaux dExpression Française‏ الفرنسي التي تم إنشاؤها في عام ۱۹۸۷ . 
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ويشير تقرير صادر عن المفوضية العامة للغة الفرنسية وللغات فرنسا Références)‏ 
2 ,2013) إلى بحث دولي حول اللغة الفرنسية والترجمة في البحر الأبيض المتوسط 
من عام ٥۵‏ لل عام c1‏ أجرته Transeuropéennes ile‏ ومؤسسة 
آنا ليند Anna Lindh‏ مع ١6‏ شريكا آخر من عام ۰ إلى ۰۲۰۱۱ وارتكز 
على 19 دراسة حول كل لغتين على حدة (من وإلى العربية» من وإلى التركية» من 
وإلى العبرية). وقد أخذت البيانات المرتبطة بالترجمة في الفضاء الأوروبي المتوسطي 
بعين الاعتبار سلسلة الترجمة كلها أي المؤلفين والمترجمين والناشرين والوراقين 
والمكتبات وبرامج دعم الترجمة ووسائل الإعلام. وقد غطت الدراسات في البحث 
الترجمة الأدبية بمعناها الأوسع» لأنها تتضمن الجانب المهم لترجمة العلوم الإنسانية 
والاجتماعية» والمسرح» وأدب الشباب. وأخذ البحث بعين الاعتبار الترجمة بجميع 
اتجاهاتها ”ليس فقط من الشمال إلى الجنوب» بل bai‏ من الجنوب إلى الشمال» ومن 
الشرق إلى الغرب» ومن الغرب إلى الشرق“. واشتمل البحث على تقييم كمي مع 
معطيات رقمية لم تكن موجودة من قبل» واعتنى كثيراً أيضاً بجملة من التحليلات 
النوعية. وأكد على ضرورة تجديد الجغرافيات المتخيلة التى تبيمن على التبادلات 
الثقافية في الفضاء الأوروبي-المتوسطي. l‏ 

ويد التقرير الاسيرعة ارج فى الفقباءالأرروى د ار ی ف روات aie‏ 
من الزمن» وأن الل ESA JR ds LAN‏ 18550 انرز الان من do pal‏ والتركيةة 
والمركز الأول مع الألانية للترجمة من العبرية. ويضيف التقرير أن اللغة الفرنسية 
هي إحدى أكثر اللغات التي يترجم إليهاء وآن المؤلفات الفرنكوفونية تتميز بمكانة 
دالة في دول جنوب المتوسط» حيث تحتل الترجمة من الفرنسية المركز الثاني بعد اللغة 
الإنجليزية. 

يذكر التقرير» في ما يتعلق بالترجمة من العربية وإليهاء أن اللغة العربية تحتل المركز 
5 في قائمة اللغات الأكثر ترجمة في فرنساء وأن الترجمات من العربية إلى الفرنسية 
تمثل fret‏ من نسبة الترجمة إلى الفرنسية» أي ٠١76‏ عنوانا خلال Yo‏ عاما. ويشير 
إلى تباين نسب الترجمة من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية في الدول العربية: نسب 
هامشية في دول الخليج العربي حيث تمثل الإنجليزية نسبة 45./ من الترجمات» ونسبة 
٠‏ في مصر» وحوالي /٠١‏ في سوريا ولبنان» وأكثر من AV‏ في دول المغرب 
.(Références 2013, p. 4)‏ 


YY 


السنة الثانية - العدد الثالث (محرم) a) EA‏ - أكتوبر H AT‏ 


تساعد تدفقات الترجمة على إظهار موازين القوى بين اللغات» ووزن كل منها. 
فكل زادت قوة اللغة زادت حركة الترحمة انطلاقا منها وكانت لغة أصل في تدفقات 
ارجا و كل كانت اللغة سعيفة کا رادت Lie‏ گان لا ain‏ 
وفقا لما جاء به عالم الاجتماع أبرام دو سوان Abram de Swaan . Références)‏ 
0 2013) بيد أن تدفقات الترحمة لا تشكل المعيار الوحيد لقياس وزن اللغات. 
ففي جهازهما لقياس وزن اللغات» اقترح Ue‏ اللسانيات الاجتاعية آلان كالفي 
ولويس ol-‏ كالفى _ele°(Baromètre Calvet des langues du monde)‏ 
أخرى: doll sde‏ باللغة» والإنتروبيا entropie‏ 7" التى تحسب انطلاقا من 
البيانات السكانية» وكونها لغة نشر ©® vehicularité‏ وعدد الدول التي تتمتع اللغة 
فيها بوضع اللغة الرسمية» وعدد المقالات في موسوعة ويكيبيديا «Wikipédia‏ وعدد 
الجوائز الدولية» ومعدل الخصوبة» ومؤشر التنمية البشرية DH‏ وحضور اللغة في 
الإإنترنت» وعدد الترجمات من اللغة وإليها Baromètre Calvet des langues du)‏ 
.(monde, 2012‏ 

تؤكد المعايبر السابقة أن مركزية اللغة وأهميتها لا تقاس فقط من خلال 
الوزن الديموغراني. ترى سابيرو )2012 (Sapiro:‏ أن نسبة المترجم على المستوى 
العالمي من الإنجليزية إلى اللغات الأخرى هي AED te‏ في عام (AAVA‏ 
ومن الفرنسية ٠١‏ /» ومن الألمانية ANT‏ و١/‏ لكل من اللغات التالية: العربية 
والصينية» والبرتغالية» واليابانية. وأما نسبة المترجم إلى الإنجليزية فهي أقل من 
5 في الولايات المتحدة وبريطانياء وتتراوح بين ٠١‏ و١7/‏ إلى الألمانية في ألمانياء 
8 إلى الفرنسية في فرنساء وبين Ye‏ و55/ في إيطاليا وأسبانياء وحوالي 
٥‏ في البرتغال. ويؤكد تقرير صدر مؤخرا Chiffres et données clés sur)‏ 
(la langue française, 2016. pp14-15‏ الإحصائيات السابقة فيذكر النسب 
التالية: من الإنجليزية ٠٠‏ /» ومن الفرنسية والألمانية ANY‏ ومن العربية أقل من 


1- Baromètre Calvet des langues du monde: http://wikilf.culture.fr/barometre. 

-Y‏ أصل الكلمة مأخوذ عن اليونانية ومعناها «تحول» . أصبحت الإنتروبيا أو الإنتروبي مصطلحا أساسيا في الفيزياء و 

الكيمياء ضمن قوانين التحريك الحراري في الغازات أو السوائل» وخاصة بالنسبة للقانون الثاني للترموديناميك» الذي 

يتعامل مع العمليات الفيزيائية للأنظمة الكبيرة المكونة من جزيئات بالغة الأعداد ويبحث مسيرتها كعملية تلقائية أم لا. 
۳- لغة النشر لغة تستخدم للتواصل بين شعوب لكل واحد منها لغة أم مختلفة عن لغة الآخر. 
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١‏ کا يذكر نسبة ٠١,۳‏ إلى الآلمانية» و ٠٠,‏ إلى الفرنسية» وإلى الإنجليزية 
5 وتورد سابيرو إحصائيات مهمة حول الترجمة في فرنسا فتقول إنه من بين 
كل ستة كتب منشورة هناك كتاب مترجم (النسبة في الولايات المتحدة وبريطانيا 
أقل من ١‏ من ١‏ ) ما يعنى أن فرنسا تحتل المركز الأول عالميا. وتضيف أن رواية 
بى فلات روايات مور ن 5 Lai‏ تفي Us‏ مرجت ران Le jo us‏ 
من الإنخليزية هي puis. VO‏ ايرو )2010 OÙ (Gapiro,‏ سبياسة دعم ie ji‏ 
إل الله الفرنسية "ساعدت: عل 45+ AU‏ الفرنسية هر ك اللكة ا ك SUN‏ 
أو الثالثة في عدد من الدول أو المحافظة ae‏ ويقوم الدعم الذي يقدمه المركز 
الوطني للكتاب CNL‏ بدور حاسم. 

Si‏ كالفي Calvet, 2011, p.194)‏ ) بأن التشجيع على الترجمة يشكل ”سياسة 
حقيقية» وفعلا لصالح التنوع اللغوي. فكلا ترجم بلد إلى لغته» كلا انفتح على ثقافة 
الآخرين وفكرهم . ويورد» وفقا لفهرس الترجمة «Index translationum‏ قائمة 
تضم أفضل ٠١‏ لغة هدف تتم الترجمة إليها. وتحتل المراكز الستة الأولى اللغات 
التالية: الألمانية والإسبانية والفرنسية والإنجليزية واليابانية وا مولندية .وتأتي العربية 
في المرتبة الأخيرة» ويعلق كالفي» وفقا لبرنامج الآمم المتحدة للتنمية» قائلا: ”إن 
اليونان التي يبلغ عدد سكانها ١١‏ مليون نسمة تترجم سنويا ٠١‏ ضعفا مما تترجمه 
الدول العربية (مجتمعة ٤۲۸مليون‏ نسمة)“.وإن الاطلاع على القائمة المحدثة وقت 
كتابة هذه السطور )73١17/77/75(‏ يوضح لنا أن ترتيب الدول الست الأولى هو: 
الألمانية والفرنسية والأسبانية والإنجليزية واليابانية وال ولندية» وأن اللغة العربية 
تحتل المركزة ”. يلاحظ إذن تغير طفيف أو تبادل في المواقع للغات الست الأولى. 

وأما ببخصوص اللغات الأصل التي يترجم منها إلى لغات أخرى فهي على 
الترتيب» وفقا لكالفيء التالية: الإنجليزية والفرنسية والألمانية والروسية والإيطالية 
والإسبانية. وتأي الترجمة من العربية إلى اللغات الأخرى في المركز AA‏ في حين أن 
الاطلاع على القائمة المحدثة وقت كتابة هذه السطور )73١177/7/705(‏ يوضح لنا 
أن ترتيب اللغات الأصل على التوالي هو: الإنجليزية والفرنسية والألمانية والروسية 
والإيطالية والأسبانية. وتحتل العربية المركز AV‏ 

ويورد كالفي (Calvet: 2011٠ p.199)‏ جدولا يصنف اللغات التي يترجم منها 
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وفقا للغة التي يترجم إليهاء ويوضح وضع اللغات الفرنسية والإنجليزية والعربية 
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الإنجليزية 


الألمانية الألمانية الفرنسية اليابانية 
الويطالية الروسية الروسية الألمانية 
اليابانية الإسبانية الألمانية الفرنسية 
الأسبانية الإيطالية الأسبانية الروسية 


ويلاحظ أن اللغة الإنجليزية تحتل المرتبة الأولى في الترجمة إلى اللغات الفرنسية 
والعربية والصينية» وأن هذه اللغات الثلاث تختلف مراكزها: الروسية هى اللغة 
الأصل الالة للترجمة إل العريية والإتجليؤية» والخامسة بالنسبة للترجمة إلى الصينية. 
وهي اختلافات مهمة» لأن اللغات التي يترجم منها تشكل جزءا من الثقافة العالمية. 
وأما غوادك )2009 (Gouadec,‏ فيذكر أن الطلب الأكبر على الترجمة في فرنسا يقوم 
على اللغة الإنجليزية (أكثر من./ ٠٠‏ )» وأن الألمانية والإسبانية تأتيان في المرتبة الثانية 
بالتساوي بعيدا خلف الإنجليزية. 

0-0- تعليم الترجمة المهنية ومنح الشهادات 

بدأ تعليم الترجمة التحريرية والترجمة الفورية في أوروبا بعامة وفي فرنسا بخاصة 
في الأربعينيات والخمسينيات من القرن الماضي. ففي فرنسا تم إنشاء المدرسة العليا 
للترجمة التحريرية والترجمة الفورية ESIT‏ والمعهد العالي للترجمة التحريرية والترجمة 
الفورية ISIT‏ في عام ١401.‏ ويعتبر باليو )2014 (Balliu.‏ أن إنشاء مدارس الترجمة 
ومعاهدها ظاهرة غربية. ويمكن تلخيص أهم أسباب إنشائها بها يلي: فترة ما بعد 
الحرب والتطور الاقتصادي (خطة مارشال «(plan Marshall‏ واف olill‏ 
الدولية مثل منظمة الأمم المتحدة ONU‏ ومجلس أوروباء وحلف الناتو OTAN‏ 


Yo 


hubs ii 


والسياسة 


اللفوية 


Tap La es و احا عا رما‎ ee AU عن ذلك تراد إنقاجة‎ pu وقد‎ Lu 
بشكل مرتجل. وتتوفر حاليا في فرنسا وفي أوروبا العديد من المدارس والجامعات‎ 
le يتصف بالجودة» وتمنح شهادات معترف‎ (tes التي تؤهل لمهن الترجمة» وتقدم‎ 
منشأة للتعليم العالي من ۲۸ دولة بطلب الحصول‎ ١١5تمدقت‎ 7١١5 ففي عام‎ 
برنامجا فرنسيا في‎ ١١ برناتجا أوروبياء منها‎ ٠ ٤هيلع على الاعتماد الأكاديمي فحصل‎ 
Rapport au parlement) leads en és deuil 
التواصل متعدد اللغات‎ (sur l'emploi de la É française, 2014, p. 112 
وتكنولوجيا وإدارة المشاريع‎ Rennes 2 والوسائط المتعددة في جامعة رين الثانية‎ 
Paul وأدوات الترحمة الحديثة في جامعة بول فيرلين‎ cille 3 في جامعة ليل الثالثة‎ 
والترجمة الصحفية والاقتصادية والتقنية في المدرسة‎ «Metz في مدينة متز‎ Verlaine 
العليا للترجمة الفورية والترجمة التحريرية في جامعة باريس الثالثة 536153» والترجمة‎ 
ويلاحظ أن برامج‎ .Strabourg السمعية البصرية أو الأدبية في جامعة ستراسبورغ‎ 
EMT ia Äl التأهيل الفرنكوفونية تمثلة تمثيلا جيدا في شبكة الماجستير الأوروبي في‎ 
فإلى جانب البرامج الفرنسية الحاصلة على الاعتماد هناك ثلاثة في بلجيكا (برنا مجان في‎ 
وبرنامج في مدرسة جنيف للترجمة‎ (Mons وبرنامج في مونس‎ Bruxelle بروكسيل‎ 


التحريرية والترجمة الفورية. 


1-0-0- شبكة الماجستير الأوروبي في الترجمة EMT‏ 

تم إنشاء الشبكة في عام 9 «(Référnces 2010, p. 8) ٠٠١‏ وهي مشروع شراكة 
بين المفوضية الأوروبية ومؤسسات التعليم العالي التي تقدم تأهيلا للترجمة يمنح 
الدارس في نبايته شهادة الماجستير. وهدف الشبكة الرئيس تحسين جودة تأهيل 
المترجمين بمنح الاعتماد الأكاديمي لأفضل البرامج» وتمكين مؤسسات الاتحاد 
الأوروبي من جذب مترجمين مؤهلين تأهيلا عاليا. والشبكة علامة أوروبية مسجلة 
منذ عام ۲ وبوسع جامعات الشبكة استخدام شعار الشبكة EMT‏ وقد تم 
تجديد الشبكة في عام 7١ ١5‏ بعد طلب الترشح في الثاني من شهر سبتمبر ۲١٠۳‏ 

Rapport au parlement sur l'emploi de la langue française, 2014.). 


(pp.111-.112 
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Transcert مشروع منح الشهادات ترانسيرت‎ -r-0-0 

قدم اتحاد قادته جامعة فيينا في شهر فبراير 270١7‏ في أعقاب مبادرة من الإدارة 
العامة للترحمة DGT‏ لإنشاء شهادة أوروبية للمترجمين» اقتراح مشروع سمي 
.TransCert‏ استجاب هذا المشروع لطلب الاتحاد الأوروبي تقديم مقترحات في 
إطار برنامجه للتعليم والتأهيل. بهدف المشروع إلى تحقيق هدفه الأول من خلال 
«إنشاء نظام أوروبي» لمنح الشهادات يقوم على أفضل المارسات على المستويين الوطني 
والمؤسساتي. وقد تكون الاتحاد المكلف بتنفيذ هذا المشروع and y‏ الاستشارية من 
مثلين مشهود هم بالخبرة لثلاثة فاعلين رئيسيين في مجال الترجمة: البرامج الجامعية» 
ومكاتب الترجمة» وجمعيات الترحمة. فمشاركة كل الفاعلين في هذا المجال تضمن 
الجودة والاستمرارية في منح الشهادات للمترجمين على الصعيد الأوروبي Rapport)‏ 


.(au parlement sur l'emploi d la langue française, 2014, p. 2 


0-0-- مدرسة الترجمة الأدبية في المركز الوطني للكتاب ETL-CNL‏ 
بدأت المدرسة نشاطها في يناير Fe ١5‏ ضمت الدفعة الأولى ٠١‏ طالبا يتتحدثون 
5 لغة» لدراسة الترحمة خلال عامين. وهي أول مدرسة تقدم للمترحمين الشباب 
الذين qu‏ المهنة تأهيلا مستمرا كاملاء يقوم على تعليم الترجمة متعددة اللغات» 
ويشرف عليه مترجمون محنكونء ويتخلله مداخلات لممثلين لجميع مهن الكتاب. 
Gus‏ المدرسة إلى تأهيل جيل من المترجمين الذين يستخدمون المصادر الضرورية 
في مهنتهم بشكل أكثر سهولة ونجاعة» والذين يعرفون الوسط المهني بشكل أفضل. 
0-0-£- مصنع المترجمين 
إن مصنع الم La fabrique des traducteurs ge‏ مبادرة اتخذتها Las‏ الترويج 
للترجمة الأدبية O ATLAS‏ في المدرسة الدولية للمترجمين الأدبيين التي تطمح إلى بناء 
جيل جديد من المترجمين المؤهلين القادرين على القيام بدور الوسيط بين اللغات 
والثقافات. ويحظى هذا البرنامج بدعم الجمعية» والمعهد الفرنسي» والمفوضية العامة 
للغة الفرنسية وللغات فرنساء والجاعات المحلية. Lis‏ المصنع الأوروبي للمترجمين 
فهو توسع جاء نتيجة لتوحيد جهود ستة شركاء في كل من فرنسا (جمعية الترويج 


http://wwwatlas-citl.org انظر الموقع:‎ -١ 
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للترجمة الأدبية)» وهولندا (بيت فرتالرسويس للمترجمين)» وسويسرا(كوليج لورن 
للمترجمين)ء والسويد(مركز البلطيق للكتاب والمترجمين)» وتركيا(جمعية كالم كولتور)» 
والمغرب (مؤسسة دار المأمون)» وذلك مهدف إتاحة الفرصة للمترحمين الشباب العمل 
مع مترجمين آخرين من ذوي الخبرة» ومعرفة بيئة الترجمة والنشر معرفة أفضل. تستمر 
كل ورشة تسعة أسابيع موزعة على إقامتين متتاليتين لدى شريكين من شركاء الشبكة. 
ويقدم المرشحون مشروع ترجمة للنشر» ويتم اختيار ستة مشاركين لكل ورشة على 
اشاش ملاءمة المشروع وجودة Pim l‏ 
0-0-0- مركز البحث البيني في ale‏ الترجمة القانونية CERIJE‏ 

يعتبر المركز أول مركز بحثي بيني خصص لدراسة نظرية الترجمة القانونية 
وتمارستهاء ولرصدها من زاوية العلوم القانونية وعلم الترجمة. وتكمن خصوصيته 
في انفتاحه على البحث البيني» أي على عدة فروع علمية: العلوم القانونية والسياسية» 
وعلم الترجمة» وعلم الاجتماع» وكل علم مفيد لأغراض الدراسة. وللمركز رسالة 
دولية فأعضاؤه من الجامعيين وطلاب الدكتوراه» ورجال القانون» واللسانيين» 
وعلاء الترجمة. وينظم المركز دورات في التأهيل المستمر يستهدف المترجمين القانونيين» 
ويوفر موقعه على شبكة الإنترنت قاعدة بيانات مصطلحية تشاركية في علم الترجمة 
القانونية» ويضع تحت تصرف المترجمين حولية قانونية هدفها تصنيف مختلف المسائل 
في جميع التخصصات القانونية المرتبطة بالترجمة التحريرية والفورية وتحليلها. 

وقد نظم المركز بتاريخ ١9‏ و٠۲‏ يونيو 7٠١١15‏ مؤتمرا دوليا حول ملاءمة علم 
ترجمة قانونية للجامعات ورجال القانون والمترجمين والمواطنين“ قدم فيه المشاركون 
بحوثا تناولت المحاور التالية (2014, Rapport au parlement sur‏ 114 .م 
:(l’empoloi de la langue. francaise‏ 

mm‏ المؤسسات الدولية في مواجهة صعوبة الترجمة. 

m‏ القاضى في مواجهة الحاجة للترجمة في مختلف الدول الأعضاء في الاتحاد 
الأوروبي. 


mm‏ المواطن في مواجهة GH‏ في الدعم اللغوي. 


1- La fabrique européenne des traducteurs: http://www.fabrique-traducteurs.org. 


YA 


السنة الثانية - العدد الثالث (محرم) a) EA‏ - أكتوبر H AT‏ 


1-0- مهن الترجمة 

يبدو أن تعريف مهنة المترجم أمر سهل تقوم المهنة على نقل رسالة بلغة مصدر 
إلى لغة هدف. وتقول أدبيات المهنة إن اللغة الهدف يجب أن تكون اللغة الأم لدى 
المترجم. وقد شهدت السنوات الأخيرة تسارع المبادلات الدولية» وتطور تقنيات 
المعلومات والتواصل الجديدة. وقد ظهرت في حركة التطور هذه التي تضطلع فيها 
الترجمة بدور أساسى مهن وأسواق وأدوات جديدة. وتشهد مهن الترجمة تطورا 
ستمراء وخخصصا أكثر فأكثر دقة. وبوسع كل مارجم» وفقا لميوله .وكفاءانه أن ينتار 
التخصص الذي يناسبه. وتعتبر مهنة المترجم اليوم متعددة المعاني فهناك اليوم كلام 
على ”مهن الترحمة“ لا بل على ”مهن التواصل متعدد اللغات» والوسائط المتعددة . 
فالترجمة التي تعني اليوم التواصل بعدة لغات ”أصبحت بفضل النهضة التواصلية 
في عصرنا الإلكترونيٍ جسرا بين الثقافات ومتعددة الوسائط“ ).2008 Guidère,‏ 
7 )» وتتطلب كفاءات متعددة: معارف لغوية وغير لغوية» وإتقان لغات العمل» 
ومعرفة متقدمة بالأدوات المعلوماتية الملائمة» وإجادة التعامل مع الزبائن والآمرين 
بالعمل. وسوف نستعرض في السطور التالية بعض أهم مهن Ve I‏ 

1-1-0- الترجمة التقنية 

يعمل معظم المتر جين بصفة مترجم تقني» وهي مهنة مطلوبة جداء وفقا للمجالات 
(التكنولوجيا الدقيقة» المالية» البيئة» القانون» الوسائط المتعددة). وينبغي على المترجم 
التقني أن يكون أكثر فأكثر تخصصاء على سبيل المثال» في مجال معين أو في برمجيات 
خاصة . ويمكن أن يوسع من مجال اختصاصه. وأن يسلم للزبون منتجا ”جاهزا 
للاستعمال” تصوير بمساعدة الحاسوب, إدارة الموقع» إلخ. 

يمكن أن يكون المترجم التقني موظفا في مؤسسة حكومية أو خاصة» أو حراء أو 
أيضا موظفا لدى تجمع أو شر كة تضم عدة مترجمين» وتقوم بمهام الإدارة والبحث 
عن الأسواق. وأما التأهيل فهو متنوع يمكن أن يكون المترجم قد التحق بالجامعة 
لدراسة الترجمة قبل أن يتتخصص فيهاء أو أن يكون متخصصا في le‏ معين ثم درس 


Si -١‏ دانييل غوادك Daniel Gouadec‏ في كتابه مهنة المترجم ١‏ نوعا من الترجمة تبعا لنمط المواد والمواضيع التي 
تعالجها الترحمة . انظر الرابط: -http://www.profession-traducteur.net/categories/categories.htm‏ 
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0 أوالسياسة 
الاكوية 
يدمج بعض التخصصات العلمية» مثل الهندسة» وإدارة المشاريع» وإدارة المواقع» 
والمراجعة» والتواصل-التحرير» والمعلوماتية. 
ونشير هنا إلى بعض التخصصات: مترجم براءات الاختراع» مترجم «JL‏ 
مترجم علمي» مترجم صيدلاني» مترجم تسويقء مترجم قانوني. وهو وضع مشترك 
يجمع موظفين» ومترجمين- مصطلحيينء يتبع معظمهم وزارة الشؤون الخارجية 


والأوربية» والوزارات المالية Références 2010. p.9)‏ ). 


ه-1-؟- الترجمة الأدبية 

يتمتع المترجم الأدبي» وفقا لقانون الحاية الفكرية الصادر في عام ١497‏ بوضع 
المؤلف. وبالتالي بالحقوق الأخلاقية والمالية وأهمها ذكر Dragovic-Drouet.) sawl‏ 
8 .م ,2009). ويحصل على أجره وفقا لحقوق المؤلف» ويترجم مؤلفات dust‏ 
ويتخصص في مرحلة أدبية معينة» وبكاتب» وبجنس أدبي. ويعمل المترجم GO‏ 
بشكل رئيس في Je‏ النشر» ويوقع عقدا مع ناشرء ويلتزم بترجمة مؤلفات معدة 
للنشر”» مثل الكتب العامة: الكتب الجيدة» وكتب العلوم الإنسانية» والكتب 
المدرسية» وكتب الطبخ» والأدلة السياحية... 

ينبغي على المترجم الأدبي أن يتقن اللغة الأجنبية التي يرغب في الترجمة منها إتقانا 
تاماء وأن يبرهن على قدرة تامة في الإمساك بعنان لغته الأم» وأن يكتسب المعارف 
اللغوية وغير اللغوية المناسبة )2005 (Gile.‏ وأن يحسن استخدام الأدوات التي 
يقتضيها التعامل مع اللغات والترجمة» سواء أكانت ورقية أم معلوماتية» وأن يمتلك 
العديد من المهارات الضرورية مثل مهارات الترحمة والتوثيق والتحرير Lavault-)‏ 
-C.Olléon. 6‏ ويرى اللساني الفرنسي جورج مونان )1963 (Mounin:‏ أن 
المترجم ”لا يترجم للفهم بل للإفهام“» وأنه لا ينبغي عليه أن همل تعدد طرق رؤية 
العالم: يجب أن يعرف» وأن يحس أن الياباني لا يضحك كا يضحك أحد أفراد البربر» 
وأن الإنجليزي لا يبتسم (دوما) أمام المشهد الذي يبتسم له الفرنسي. ولا ينبغي له 


:رظنا-١‎ 
«»Les métiers de la traduction: http://www.lesmetiers.net/orientation/p1 197405/les-metiers-de- 


la-traduction. 
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أن يسمي على الدوام القطة قطة» فتسميتها بنملة قد يكون هنا أمرا مقبولا ومرغوبا 
به» وموضع إعجاب» وهنا أمر مرفوض ومردود عليه. وعليه أن يقبل أهمية الجمل 
هناء والفقمة هناك» والقرد في موضع ثالث. adeg‏ أن يخرج من ale‏ الخاص به 
من دون إهمال ثقافته» وأن ينفتح على ثقافة الآخرين. وباختصار ينبغي على المترجم 
الأدبي أن يثبت موهبته في الكتابة والمهارات الأسلوبية والتخيل» وثقافته العامة 
وقابليته للتكيف» ومواظبته للفوز بعقود الترجمة. 

ويمكن أن يبدأ المترجم الأدبي في المهنة من دون تأهيل نوعي» لكنه يستطيع بعد 
الحصول على الإجازة في اللغات والآداب والحضارات الأجنبية LLCE‏ التسجيل في 
الماجستير المهني في الترجمة الأدبية» على سبيل المثال في جامعة باريس السابعة Paris7.‏ 
وتوظف دور النشر ووكالات الأنباء العديد من المترجمين الأدبيين. 


ه-1-"- الترجمة القانونية التحريرية/ الفورية المحلفة (المترجم القانوني/ المحلف/ الخبير) 
تعتمد محكمة التمييز أو محكمة الاستئناف في فرنسا المترجم القانوني الذي 
يساعد العدالة في عملها. ويتدخل المترجم بناء على طلب القضاة» وضباط الشرطة 
القضائية» والمحامين» أو المتقاضين فيترجم وثائق معدة لتقديمها للعدالة. ويمكن 
أن يطلب منه إبداء رأيه بالمعنى الدقيق لنص ما أو بجودة الترجمة» ويقوم أيضا خلال 
جلسات الاستاع أو التحقيق بدور المترجم الفوري. 
وتتطلب هذه المهنة توفر صفات معينة لدى المترجمء مثل التحليل والصرامة 
والدقة» واستعداده الدائم للترجمة. وفضلا عن ذلك» ينبغي على المترجم التقيد 
بأدبيات المهنة وأخلاقياتها الدقيقة. ويمكن أن يصبح المرء مترجما قانونيا خبيرا خلال 
خمسة أعوام دراسية بعد الحصول على شهادة الثانوية العامة (ماجستير جامعي أو 
ينبغي على المترجم» حتى يتم تسجيله في لائحة محكمة الاستئناف أن يقدم 
ترشيحه لنائب الجمهورية لدى المحكمة العليا. تقوم الشرطة بعد ذلك ببحث 
أخلاقي عنه» وتحيل الملف إلى حكمة الاستئناف المعنية» ويتم منح صفة خبير قانوني 
بعد أداء القسم. وتشبه هذه المراحل الإجراءات المتبعة في الترجمة المحلفة في بعض 
الدول العربية مثل سورياء حيث تقوم وزارة العدل بتنظيم اختبارات للمترجمين 
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تتضمن Le‏ نصين من اللغة الأجنبية وإليها يشترط في التقدم إليها الحصول على 
شهادة الثانوية العامة» ويؤدي المترجم بعد قبوله القسم أمام قاض» ويمنح شهادة في 
الترجمة المحلفة» موقعة من وزير العدل» ويتم بناء عليها اعتاد توقيعه وختمه. 

تعين السلطة القضائية الفرنسية الخبراء لمدة خمسة أعوام قابلة للتجديد. وهناك 
إضافة لقائمة الخبراء لدى محكمة الاستئناف» قائمة وطنية للخبراء» وهم خبراء 
معتمدون لدى محكمة التمييز» ومسجلون في قائمة إحدى محاكم الاستئناف منذ 
ثلاثة أعوام على الأقل. ويعارس المترجم التحريري-الفوري الخبير عمله بشكل 
رئيس بصفته مترجما تحريريا أو فوريا مستقلاء ولا ییارس عمله كخبير قانوني إلا 
بصفة ثانوية. 

ه-4-1-الترجمة السمعية-البصرية 

هناك العديد من المهن في مجال الترحمة السمعية-البصرية» وتشترك جميعها في 
جانب كبير من التكيف مع القيود التقنية» والواقع الثقافي» وظروف التوزيع. 

النوع الأول هو العنونة الفرعية sous-titrage‏ التي تقوم على الترجمة بكتابة 
اللغة الهدف في أسفل الشاشة وبقاء اللغة المصدر صوتا مسموعا في الأفلام والوثائق 
المرتية. يعني ذلك أنها تحول الخطاب الشفهي إلى خطاب مكتوب. وينبغي» من 
أجل متابعة إيقاع rythme‏ الإجابات» EE‏ واضح ودقيق يؤلف المقاصد 
الأصلية من دون أن تفقد فحواهاء ومراعاة قيود القراءة الصارمة جدا. وتفترض 
العنونة الفرعية ترحجمة/ تكييفا معينا أخذ طول الجمل بعين الاعتبار. وتساعد العنونة 
الفرعية التي تفتح نافذة على العالمية على إنتاج المؤلفات الأدبية سينائيا. 

وأما النوع الثاني فهو الترجمة المصاحبة surtitrage‏ للعروض الحية التي تقوم على 
ترجمة نص مؤلف يمثل بلغة أجنبية (الأوبراء والمسرح» إلخ)» des‏ عرضها على 
شاشة فوق خشبة المسرح. وينبغي أن يؤمن المترجم بنفسه عرض الترجمات خلال 
التمثيل وتزامنها بشكل كامل. وينتشر هذا النوع من الترجمة بسرعة» لأنه شرط 
لتبادل العرض الحى دولا (Références 2010, 2010, p.9)‏ 

والنوع CJUI‏ هو الدبلجة doublage‏ التي تحل فيها لغة ا هدف محل لغة 
المصدر في وسائط النشر المسموعة- المرئية كالأفلام السينائية والتلفزيونية. وهي 
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عملية صعبة ومعقدة وتدخل فيها عوامل مهمة يجملها نايدا Nida‏ في ما يل cde)‏ 
۷ ص. CEA‏ التوقيت» L‏ يتعلق بكل المقاطع والمجموعات التنفسية مزامنة 
الصوامت والضواتت لخحركات شفاه المغلين المواءمة بين الايراءات الاخثلافات 
التي تميز هجات الممثلين وتوثيق التعابير الفكاهية وغيرها ما يؤدي إلى استجابات 
diese‏ وتعد العنونة الفرعية أقل كلفة من الدبلجة لأن 
بإمكان أي مترجم أن يعمل على برامج متوفرة في شبكة الإنترنت محصصة للعنونة 
الفرعية. أما الدبلجة فهى عملية مضنية تتطلب جهدا ونفقات كبيرة» فتكلفة العنونة 
ee‏ موف امن ماعن AIS‏ 


0-1-0- التوطين 

يقوم التوطين على تكييف التواصل مع مكان (دولة» منطقة)ء لاسيها على تكييف 
منتجات وخدمات ببدف جعلها مطابقة لتوقعات الجمهور AM‏ من وجهة نظر 
لغوية وثقافية في آن واحد: على سبيل المثال» موقع ويب صمم ليكون واجهة ترويجية 
للشركة» ومساعدة سياقية أو شريط عرض إخباري متصل بالإنترنت» ونشرة ترويجية 
أو ملصقا إعلانيا )2008 .(Guidère,‏ ويعرف غوادك )2009 (Gouadec,‏ التوطين 
تقنيا بأنه ”مجموع العمليات التي تساعد على إنشاء نسخة من البرنامج ومن كل الوثائق 
التي تصاحبه» وهي نسخة تعمل بفعالية» ويمكن استخدامها من دون أي حرج أو 
قيد في سياق ثقافي ولغوي خاصء يختلف عن ذلك الذي تم تصميم المنتجات أو 
تطويرها لأجله. وهكذا يتم توطين البرمجيات لفرنساء ومن الصواب القول فرنستها“. 
وقد ظهرت الحاجة للتوطين من التدويل المتنامي للبيع. وتستطيع الشركات عرض 
منتجات عامة أو التوطين. فالمترجم لا يكتفي بالترجمة» بل يقوم بتكييف المنتج مع 
الواقع التقني والثقافي والوظيفي لكل دولة. وينبغي» إضافة إلى اللغة» أخذ عدة 
جوانب بعين الاعتبار الأنظمة الكهربائية» ووحدات القياس» والعناوين» والتواريخ» 
والوقت» والغدلات (متطفة البورو» (SN gui Lilas‏ وعكمن بق العرفيحات (من 
اليسار إلى اليمين بالنسبة لبعض اللغات الأوروبية كالفرنسية والإنجليزية» ومن اليمين 
إلى اليسار بالنسبة للعربية أو العبرية)» وأرقام هواتف الموزعين في الدول المتلقية» 
والقيم» وحذف الصور أو الأيقونات,التي لا تناسب الثقافة ا لمدف» والأحكام المسبقة 
لدى المستهلكين .(Guidère, 2010, p108)‏ 
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0 أوالسياسة 
اللفوية 
يمكن» إضافة إلى الترجمة والتكييف. أن يقوم التوطين على مهارات المعالجة والتطوير 
المعلوماتيين فيشمل توطين البرمجيات» ومواقع الإنترنت» وألعاب الفيديو. فتأهيل 
المترجم للتوطين يتطلب تخصصا مزدوجا: في الترجمة» وفي المعلوماتية Réféences)‏ 
2.29 


-v-1-0‏ مراقبة الجودة 

تعتبر مهن مراقبة الجودة من المهن المزدهرة جدا. وتقوم الأدوات المترجمة غالبا 
بوظيفة محددة» ما يستوجب التحقق من جودتها الوظيفية. وفضلا عن Obs‏ تقوم 
الشركات التي تنفذ الترجمة باستخدام اسمها وسمعتها فتتأكد من جودة المتتجات 
التي تسلمها للزبائن. 

وهناك عدة مهن في هذا المجال: يتحقق المصحح من الجودة المادية للمنتج» 
ومطابقته للتعلييات. ويقوم القارئ الثاني relecteur‏ بالتدخل في جودة تحرير النص 
ومقروئيته. ويتدخل المراجع في جميع الجوانب التقنية والأسلوبية واللغوية» فهو آخر 
ضامن لحودة المنتج. وهناك أخيرا المختير testeur‏ الذي يتحقق من قابلية المنتجات 
التفاعلية اللغوية والتقنية لاستخدام البرمجيات» ومواقع الإنترنت» وألعاب الفيديو. 

إن الاسواق كبرة ولكن مهارات المراجعة والقراءة الثانية تشكل جزءا من 
المهارات المطلوبة من كل مترجم. وهي بشكل عام دراسات جامعية وخبرة تؤدي 
sales LA‏ 

4-1-0- المعجمية والمصطلحية 

ترتبط المهنتان ارتباطا عميقا بالترجمة» فعمل المعجمي والمصطلحي ضروري 
للمترجم. لا يؤثر المعجمي في اللغة» ولكنه يجمعها LS‏ هي فيحصي كلمات اللغة 
ويصنفها ويرتبها ويعالجها. فالمعجميون هم الذين يصنعون القواميس. 

يكلف المصطلحي وفقا لغوادك )2009 (Gouadec,‏ بمهام ie‏ في قسم أو 
مؤسسة للترجمة: الكشف عن المصادر المصطلحية الموجودة وإيجادهاء وإنشاء ذاكرت 
ترجمة وتحديثهاء وإعداد قواميس قبل الترجة»ء وإنشاء المصادر المصطلحية وتحديثهاء 
ونصح المترجمين» وتسهيل استيضاح المصادر المصطلحية» وإخبار المترجمين JS‏ 
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مسألة مرتبطة بالمصطلح. ويمكن أن يقوم المصطلحي أيضا باستحداث مصطلحات 
مناسبة لتسمية الوقائع الجديدة أو ترجمة المصطلحات الأجنبية» وأن يكون مختصا 
بتراكيب الجمل. 

إن الحاجات في المصطلحية مهمة جدا لمتابعة أتمتة الأدوات المعينة على الترحمة 
وتقييسها. وهناك تأهيل خاص للمصطلحيين يمكن دعمه بدراسات جامعية في 
التوطين أو التحرير الكتابي. 


ه-1-7-الترجمة في المؤتمرات 

خلافا للمترجم التحريري الذي يقدم ترجمة مكتوبة وغير فورية» يقدم المترجم ترجمة 
غير مكتوبة ويعمل بطريقة فورية. وهناك عدة أنواع من الترجمة الفورية» مثل الترجمة 
في المؤتمرات التي تتطلب مترجما بمستوى عال يعمل في المؤتمرات والندوات والمعارض 
لصالح إدارات ومنظات دولية حكومية وغير حكومية» وشركات. ويستطيع» وفقا 
للسياق والأجهزة ال موضوعة تحت تصرفه» أن يعمل بطرق عدة: بطريقة الترجمة الفورية 
المتزامنة interprétation simultanée‏ - يكون عندئذ في غرفة مع ساعة رأسية 
ومكبرة صوت ويحل محله مترجم آخر كل + 7دقيقة» والترجمة الفورية التتبعية - عندما 
يقول المتحدث بضعة جمل ثم يتوقف. ويمنح المترجم وقتا لتقديم ترجته» والترجمة 
المهموسة - وهي ترجمة يهمس بها المترجم في أذن المخاطب. وتقوم الترجمة في المؤتمرات 
على التأهيل العالي والانتقاء إذ تقتصر عروض توظيف المترجمين في المؤتمرات بدوام 
كامل على المؤسسات الدولية. ولهذا فإن المترجمين يمارسون غالبا نشاطا مكملا. 


1-1-0- ترجمة الاتصال الفورية 
يارس مترجم الاتصال الفوري الترجمة الفورية التتبعية في سياقات أكثر تنوعا. 
ويكون وسيطا بين أشخاص من لغات وثقافات مختلفة» في مواقف شائعة: في المشفى» 
والوسط المهني والإداري. ويكون تكوينه شبيها بتكوين المترجم في المؤتمرات» ولكن 
مزاياه في مجال العلاقات العامة أكثر أهمية هناء لأنه يتدخل في حالات خطرة» وبين 
أشخاص يظهرون اختلافات ثقافية كبيرة. 
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0 أوالسياسة 
اللفوية 
1-1-0 1- الترجمة بلغعة الإشارات 
سواء أكان مترجما مستقلا أم موظفا (لدى رابطة» إدارة» قناة تلفزيونية» إلخ )» 
يعارس المترجم بلغة الإشارات الترجمة الفورية المتزامنة في المؤتمرات أو الترجمة التتبعية 
الموجهة لذوي الاحتياجات الخاصة سمعيا. وينبغي عليه أن يخضع لتأهيل متقدم 
ليتعلم لغة الإشارات الفرنسية» وهي لغة معترف بهاء ومدرجة في قائمة لغات فرنسا. 
والتأهيل الجامعي للترجمة بلغة الإشارات شبيه جدا بالتأهيل التقليدي للترجمة, إذ 
تقدم المدارس أو المراكز الجامعية نفسها تعلي) مؤهلا للترجمة بلغة الإشارات. 


-v-o‏ التكنولوجيا اللغوية في خدمة الترجمة 

يمكن أن تكون التكنولوجيا اللغوية أداة مفيدة جدا للمترجمين. وقد عقد في شهر 
يونيو 7١١6‏ مؤتمر خصص لأدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب TAO‏ للدلالة على 
الاهتام والشغف بالأدوات المعينة والمساعدة على الترجمة. وكان بحث حول هذا 
الموضوع أجرته وزارة الثقافة والتواصل الفرنسية في عام ٠١١5‏ قد أتاح جمع آراء 
أكثر من ۷٠١‏ مترجم في الأدوات التي يستخدمونها يوميا. وقد قام البحث على 
استبيان تضمن حوالي ١١١‏ سؤالا وضعته بالتعاون مع مترجمين مهنيين مجموعة من 
الخبراء والمدرسين والباحثين في جال الترجمة. 

وقد أتاح البحث تحديد عملية الترجمة النموذجية: يخضع النص المراد ترجمته 
(طلب الزبون) itl‏ قبلية prétraitement‏ تحويل «conversion‏ بحث توثيقي) 
ثم يترجم» عند الاقتضاء باستخدم أدوات الترحمة بمساعدة الحاسوب» ويراجع قبل 
تسليم الترجمة للزبون. ويتطلب استخدام الأدوات محافظة الإداريين على مجموعة من 
قواعد المعلومات المختلفة (قواعد من الوثائق والمصطلحات وذاكرات الترجمة). ىا 
أتاح اكتشاف حمس مجموعات من الآدوات المستخدمة» ونسبة استخدام المترجمين 
لكل منهاء ىا هو موضح في الجدول Rapport au parlement sur l'emploi) JUS‏ 
:(de la langue française 2015, 2015, pp.89-90‏ 
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ذاكرات الترجمة AT‏ 

أدوات التعرف البصري على الحروف OCR‏ 7.00 
إدارة الصطلح LEA‏ 

الترجمة الآلية AL‏ 

VA Extraction terminologique hell استخراج‎ 


-A-0‏ التكنولوجيا الرقمية في خدمة الترجمة 


1-1-0- أداة الترجمة الآلية الجديدة M@EC‏ 
أطلقت المفوضية الأوروبية في cY e Yele‏ في مواجهة الحاجات المتزايدة للترجمة 
الناجمة عن توسع الاتحاد الأوروبي الذي يضم اليوم YE‏ لغة رسمية» أداة جديدة 
للترجمة الآلية المبنية على الإحصاءء بتمويل مشترك من البرامج الإدارية الأوروبية 
dl‏ والاشكار. وتستيدف الاد الإدارات Le RE‏ الأؤرويية؛: de delus y‏ 
الترجمة من وإلى ۲١‏ لغة رسمية» Le‏ يسمح ب۲۲٥‏ زوجالغويا. والأداة متاحة حالياء 
ويستخدمها موظفو المؤسسات الأوروبية المختلفة» LS‏ تسعى حاليا أقسام الترجمة 
الحكومية لاقتنائها. 
-۲-۸-٠‏ منصة الترجمة والأدب والعلوم الإنسانية والفنون اللغوية TLHUB‏ 
تعتبر هذه المنصة أداة رقمية وشبكة اجتاعية متعددة اللغات محصصة للترجمة بين 
لغات العام المختلفة في مجالات الأدب والعلوم الإنسانية والفنون اللغوية (السيناريوء 
والمسرح» والشعر) التي تتطلب ترجمة بشرية. وتوفر هذه المنصة المبتكرة عملا 
تشاركيا عن بعد» وتسهل التبادل بين ختلف التخصصات. فالمؤلفون والمترجمون 
والمؤسسات (أقسام الترجمة الأدبية» والترجمة» والمدارس» والناشرونء والكتاب) 
مدعوون للاشتراك بهاء ويستفيدون من مكتب افتراضي يعملون فيه على النصوص 
وترجماتها. ويمتلك كل مستخدم ”ورشة“ يستطيع من خلاها تقديم مشاريعه 
الترجمية وتنظيمهاء وأداة للترجمة التعاونية مكونة من شاشة مزدوجة تنطوي على 
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النص الأصل والترجمة قيد الإنجاز. وقد تم إطلاق المنصة في شهر يناير7١ eY ١‏ وقد 
ظهرت النسخة الأحدث منها Rapport au parlement) Y+ \Ÿ PT‏ 


.(sur l'emploi de la langue française, 2014, p. 114 


-r-4-0‏ ترادوكسيو A)g. Traduxio‏ الترجمة الرقمية للترجمة متعددة اللغات 
تتزايد الحاجة للترجمة باستمرار» ويحرص المترجمون والباحثون على مزيد من BII‏ 
والسرعة» وهو حرص نابع من الاعتراف بقيمة تنوع الثقافات» باعتباره مصدرا 
للإثراء الثقافي وليس عقبة. ويعد مشروع ترادوكسيو (-2010 Freitas & Lacour,‏ 
2 .م ,2011)- الذي يسهم في تمويله اليونيسكو UNESCO‏ ومنظمة الفرنكوفونية 
الدولية OIF‏ ووزارة الثقافة والتواصل الفرنسية-منصة مجانية ومفتوحة Open‏ 
source‏ صممت للويب Web‏ #بدف المنصة على وجه الخصوص إلى الترويج لترجمة 
تعاونية متعددة اللغات تول أهمية للدقة الدلالية» وتتميز عن المارسات الاعتيادية 
للترجمة الشعبية التي تقنن إنتاجها ”.يدف كسب الوقت“. وتنطلق ترادوكسيو من 
مقدمة منطقية تقول إن ”السياق هو النص كله“ فتعيد النظر في المبدأ التقليدي 
للمكشاف السياقي «concordancier‏ وتقترح من خلال المقارنة مع تر مات أخرى» 
حلا ملائ في البحث عن ”الكلمة الصائبة“. وليس المقصود ترحمة آلية أو ترجمة 
بمساعدة الحاسوب (باستخدام ذاكرات الترجمة)» Ge‏ ورشة رقمية وتعاونية 
يشرف عليها فريق من الباحثين من تخصصات Vie‏ 
ويرى كل من غونشاروفا ولاكور (2011 (Goncharova & Lacour:‏ أن ورشة 
ترادوكسيو تشكل أفقا جديدا للترجمة الأدبية على الويب» فهذا الفضاء الأدبي 
والتعاوني جاهز لتقديم إسهامه في التبادل الثقاني في العام ولخلق تعاون مع النظام 
الآلي» ”ما يؤدي إلى ترجمات تتصف بجودة عالية“. ويتساءلان إن كان هذا التنسيق 
بين الذكاء البشري والتكنولوجيا الجديدة يمكن أن يصبح حلا أمثل للترجمة الأدبية 
بمساعدة الحاسوب . 


4-0- عمليات الترويج للترجمة والمسابقات والجوائز 
هناك عدة عمليات ترويجية ومسابقات وجوائز للترجمة في المجالات الفرنكوفونية 


والأوروبية والأوربية المتوسطية تعتبر فرنسا شريكا فيهاء منها: 


١-لمزيد‏ من المعلومات» انظر: https://github.com/benel/TraduXio/wiki‏ 
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1-4-0- منصة المعهد الفرنسي فرسو IF Verso‏ في العالم الفرنكوفوني: 

ظهرت المنصة في عام ۲٠٠١‏ بمبادرة من المعهد الفرنسي» وتهدف إلى الإعلاء من 
شأن الإنتاج الفرنكوفونيء وإلى ترجمته إلى لغات أخرى. وتنطوي المنصة على ثلاثة 
جوانب من جوانب الترجمة: 

om‏ حالية المؤلفات والكتاب الفرنكوفونيين في الخارج. 

هه قائمة بالمؤلفات الفرنكوفونية المراد ترجمتها. 

سه جدول بالأحداث الجارية» والتحديات» وآفاق ترحة المؤلفات eu‏ 
يغذيه مرصد الترحمة الذي تديره جمعية المؤلفين الأوروبية. 

mm‏ وتتطور المنصة وفقا لحاجات الدول الأوروبية وطلباتها. 


ه-5-١-‏ مسابقة المترجمين الشباب Juvenes‏ 5 في أوروبا 
أطلقت هذه المسابقة الإدارة العامة للترجمة في المفوضية الأوروبية في عام cY e eV‏ 
وهي متاحة للشباب الأوروبيين في التعليم الثانوي الذين بلغوا سن ١7‏ سنة. يتعلق 
الأمر بترجمة نص يقوم على إشكالية أوروبية» ولكل طالب الحرية في اختيار لغة 
الأصل ولغة الهدف من لغات الاتحاد الأوروبي الرسمية. وقد كان موضوع عام 
RAI Ve 64‏ الأوروبية“» وعام 7١١6‏ ”العام الأوروبي للتنمية“. 


4-:-1- جائزة ابن خلدون- سنغور للترجمة في المنطقة الأوروبية-المتوسطية 
أنشأت الجائزة”" منظمة الفرنكوفونية الدولية والمنظمة العربية للتربية والثقافة 
والعلوم ALSCO‏ في عام dues .۲٠٠۸‏ إلى الترويج للتنوع QUI‏ واللغوي. 
وإلى تشجيع التبادل الثقافي والأدبي بين العالم العربي والفضاء الفرنكوفوني. وتقدم 
الجائزة لترجمة كتاب أو كتابين تمت ترجمتهما من العربية إلى الفرنسية أو من الفرنسية 
إلى العربية في مجحالات العلوم الإنسانية. 


http://ec.europa.eu/translatores/index_fr.htm انظر:‎ -١ 
http://www.francophonie.org/Prix-de-la-traduction-Ibn-Khaldoun-28933.html#layer_jeune انظر:‎ -Y 
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والسياسة 


اللفوية 


1- توصيات للترجمة في العالم العربي: 

تمثل التجربة الفرنسية في الترجمة من خلال تاريخها ومراحلها المختلفة» وشموطاء 
وتطورهاء والجهات الفاعلة فيهاء والخبرات المتراكمة» تمثل حالة ثرية جديرة باهتمام 
أصحاب القرار والباحثين» وبدراستها لاستخلاص نتائجهاء والاستفادة منها. 

إن إصدار القوانين» وإنشاء المؤسساتء والترويج لنموذج التنوع اللغوي والثقافي» 
وللترجمة من خلال التعليم ومنح الشهادات» والدعم الماديء والمبادرات» والإجراءات 
العديدة التى Li‏ على ذكرهاء تمثل تخطيطا لغويا واضحا بهدف إلى نشر اللغة الفرنسية 
وثقافتها مع الانفتاح على اللغات والثقافات الأخرى. 

إننا نعتقد أنه يمكن» من خلال الاستفادة من دراسة الحالة الفرنسية» دعم 
الترجمة التي تعد أداة وجسرا للحوار بين الثقافات. وإن التخطيط اللغوي يقوم 
على أربعة خطوات رئيسة: تشخيص الواقع» ووضع السياسات اللغوية والترجمية 
المناسبة» والتنفيذ» والتقييم. وإن الخطوة الأساسية الأولى المتمثلة في دعم الترجمة 
تقوم على التشخيص الموضوعي العلمي الدقيق والشامل لواقعها من جميع النواحي. 
وإنه ينبغي» وضع سياسة ترجمية حقيقية. فالسياسة اللغوية والترجمية الحقيقية هي 
السياسة التي لا تختزل بسياسة التعليم» والتي تلتقي فيها موجهات وقوى رئيسة. 
وإنه يمكن الاستفادة من التجربة الفرنسية بالتركيز على المحاور التالية: 

١‏ - التخطيط اللغوي وتدبر مستقبل الترحمة. 

؟- النهوض الشامل باللغة العربية والترحمة. 

۳- التوسع في تعليم اللغات وني منح الشهادات والتأهيل لمهن الترجمة. 

5 -الترجمة من كل اللغات إلى العربية وإليهاء وليس فقط من الإنجليزية وإليها. 

-o‏ التنويع في الأعمال المترجمة. 

5- دعم المترجمين ودور النشر. 

-V‏ تشجيع التبادل الترجمي. 

A‏ دعم المبادرت الحادفة إلى جودة الترجمة وانتشارها الحيده والترويج ها من 
خلال المجلات الورقية أو الإلكترونية» والمواقع والمنصات الإلكترونية» ومعارض 
الكتاب» والمكتبات ودور النشرء واللقاءات أو المهرجانات. 

4- تحسين جودة الترجمة مسؤولية جماعية: المترجمين» والناشرين» والمؤلفين» 
وبرامج الدعم» والنقد الأدبي. 

-١‏ إشراك اللغويين والمترجمين في المسائل المتعلقة باللغة العربية والترجمة. 
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خاتمة 

تبين لنا من خلال هذه الدراسة قدم الاهتمام بالمسائل اللغوية والترجمية في فرنسا. 
وقد ساهم فرض اللغة الفرنسية» من خلال المعارك التي خاضتها فرنسا على مر 
الزمن» في تكوين إطار قانوني وسياسي ومؤسساتي مهد الطريق- بدءا من قرار فيل ر- 
كوتريه» وانتهاء بالمادة الثانية من الدستور الفرنسي» وقانون توبون» مرورا بقانون 
با-لوريول - لحق كل مواطن فرنسي بالتعبير وبالحصول على المعلومات باللغة 
الفرنسية» وعلى الترجمة. 

رأينا أيضا أن فرنسا عرفت سياسة لغوية وترجمية أثرت في النصوص التشريعية 
والتنظيمية» وأدت إلى إنشاء مؤسسات OÙ,‏ مصطلحية» مثل جهاز إثراء اللغة 
الفرنسية» والمفوضية العامة للغة الفرنسية وللغات فرنسا التي تقوم مهمتها على 
ضمان وجود اللغة الفرنسية في المحافل الدولية لمواجهة زيادة المبادلات الاقتصادية 
والثقافية بين الدول لاسي في أوروباء والتي تحرص أيضا على ممارسة سياسة يصاحبها 
إرادة الانفتاح على اللغات والثقافات اا فقد اهتمت فرنسا بتعليم اللغات» 
وبتعليم الترجمة المهنية ومنح الشهادات» وبدعم الترجمة بأشكال عدة. ويمكن القول 
إن السياسة اللغوية والترحمية في فرنسا متعددة الأبعاد» ومعقدة» وشاملة. 

وقد رأيناء إضافة إلى ثراء الحالة الفرنسية» أنه يمكن الاستفادة من هذه الدراسة 
في وضع سياسات لغوية وترجمية عربية» وإعداد دراسات جادة للنهوض بالترجمة. 
كنا نرى أن الدراسة فتحت لنا آفاقا عدة لدراسات لاحقة» لاسي) في مجال الترحمة» 
نأمل أن تتاح لنا فرصة قريبة للبدء بها. 


المراجع العربية: 
العبدان» عبد ال رحمن. (YNT‏ الموسوعة الغنية في مصطلحات علم الترحمة 
والترحمة الآلية. الرياض: جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية. 
بهاتي» أنيل. )4+ (Ye‏ التعدد اللغوي والتنوع الثقافي. أوروبا واهند كمثالين. 
Ge‏ وفن» معهد غوته. تم تصفحه بتاريخ 9/ ۰۲۰۱١ /٠١‏ من 
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hubs iJi 


والسياسة 


اللفوية 


قادري» عليمة. )14 (Fe‏ تكوين المترجم والترجمان. العربية والترجة السنة 
الثانيةء العدد الثاني» ص NN‏ 

كوكبة من الباحثين. الترحمة والعولمة (YNY)‏ ترجمة أ.د. محمد خير محمود 
E‏ :الح à ds peu LUN‏ وا 

كوكبة من الباحثين. علم الترجمة (Ye A)‏ دراسات في فلسفته وتطبيقاته 
à Su de‏ نميف العواضى. دمشق دار الزمان. 

کر من البانجنين: (Ve 10) QUI pol‏ ترج فصا آلا sl‏ 
ال ds pull aol‏ قرسا 

علي» عبد الصاحب .(Y eV)‏ معجم مصطلحات الترجمة التحريرية والشفهية. 
إنجليزي-عربيء الطبعة الثانية» عمان: إثراء للنشر والتوزيع. 

مارك شغلويرث ومويرا كووي (Ye + A)‏ معجم دراسات الترجمة. ترجمة جال 
الجزيري. القاهرة: المركز القومي للترجمة» المشروع القومي للترجمة» العدد .٠٠١١‏ 
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